
PHOBLEMA A}1ESTECULUI ŞI 1\ NIVELAHn LINGVIS]'ICE OGLIN- 
DITĂ îN EVOLlrpA DIF'rO:'-l"GILOH DIN DIALECTCL 

"DElrrSCIIBOIIMI SCH" 

DE 

MARGAHETA-SIGRID ,TUMUGĂ 

In lucrarea sa Dcuischb ăhmische Ansiedlunqen in der Bukouiina', J. Polek 
localizcază cele trei grupuri de dialecte germane dîn Bucovina şi anume: 
ee! ţipser În sud-vest, adică. în Carpaţii Orientali, cel şvah-Irancon în podişul 
din sud-est şi Între ele, pe coasta de est a munţilor, aşa-numitul dialect .Deutsch- 
bilhmisch". 

Vorbind de "DeutsclIheilllnen"., deci de germanii veniţi din Boemia, ne 
referim Ia coloniştii aşezaţi În localităţile N eqrileosa, Stulpiccni, Frasin, 
Păliinaosa, Gura Humotului, BOI/reni, Miiriăsiuea Humorului, Poiana Micului, 
Cadea, Solca, Clii, Dealul I ederet, v ouiodeosa. Putna, Gura Put nei. 

Pentru formarea si evolutia dialectului acestor colonii, ei de altfel în 
cazul oricărui dialect je insul[l, factorii determinanţ.i sint pJ1ginea coloniş- 
tilor, modul de aşezare În noua pc trie, prestigiul oconomico-social, cultural 
sau lingvistic al diferi Lelor grupuri de vorbitori care intră În amestec etc. 

Intre cele trei grupuri nu a avut loc nici un fel de amestec. Şvahii şi 
ţipseri], coloniznţ.i înaintea celui de al treilea grup, au ocupat zonele mai bune 
din punct de vedere economie. As Lfe.l, şvabii s-au asezat in podişul roditor, 
iar ţipserii, veniţi ca mineri pentru exploatarea zăcărnintelor de aur, cupru 
şi mangan, şi-au ucal coloniile i-i munţi. Ambelor grupuri li s-au oferit o serie 
de conditii, cum ar fi: case, in cazul şvabilor uneltele şi sămînţa necesare 
cultivării ogorului, libertatea de impozite şi recrutare pe mai multi ani etc. 
Al treilea grup, venit mai tirziu, dintr-o regiune săracă, pradă crizei economice, 
a fost colonizat în 11'-0 zonă CII condiţii mai dure. Teren ul perrtnlcas[l, agric ul- 
tură şi păşune, coloniştii au trebuit să şi-l def'rişeze singuri. Nici celelalte În- 
lesniri menţionate mai sus ei nu le-a u av Il t. Această stare socială a dus de la 
început la izolarea grupului, fapt accentuat apoi de graniţele confesionale: 
coloniştii veniti din Boemia, aşezaţi la mij loc, erau catolici, spre deosebire 
de celelalte două grupuri -- unul în vest şi altul in est =» în majoritatea lor 
protestanta. 
--_._--- ---- 

1 In "Bohemia", Praga, 1901, nr. 36'0, p. 1. 
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Coloniştii vin din vestul Boem iei, regiune colonizut.ă şi ea la rîndul ei 
în cadrul expausiunii spre est a germanilor, adică în perioada germanei medii 
de sus şi a celei noi timpurii de sus (secolele al XII-lca-al XVI-lea). Aşadar, 
am putea vorbi, în cazul insulei lingvistice în dicuţie, de un dialect-fiică al 
unei colonii originare, primare, al unei "eolonii-l11<lmă"2, despre care E. Schwarz 
şi H. K ubitschek afirmă că nu-şi Încheiase procesul de amestec ş i de nivelare 
lingvistică la sfîrşitul secolului al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-Iea3, 
moment cînd are loc colonizaroa în Bucovina. 

în Boemia, nivelarea începe în secolul al XII-lea, dar pînă În primul 
sfert al secolului al XIX-lea vin mereu noi colonişti în aşezările deja existente, 
ceea ce duce mereu la noi amestecuri. După H.Kuhitsehek, la începutul se- 
c olului al XIX-lea încă mai iau fiinţă aşezări ale sticlarilor, veniţi din ariile 
lingvistice învecinate, adică din Bavaria şi din Palatinatul de Sus-. 

Caracterizind dialectele din Boemia ele vest, II. Hassmann afirm ii că 
ele se deosebesc ele celelalte graiuri havareze-austriace făcînd abstracţie 
de cîteva particularităţi ale lexic ului, care de regulă au un caracter mai recent 
şi au pătruns din dialectele germane mijlocii din vecinătate -- prin gama Ioart.e 
variată a diîtongilor-. Dintotdeauna lingviştii care au cercetat aceste grai uri 
au remarcat aşa-numiţii "diftongi răsturnaţi" : ou pentru g.m.s. 6 110 (în celelalte 
graiuri havarezc : IW) şi ei pentru g.m.s. le (în restul graiurilor bavarcze : la). 

in discutarea dif'tongilor dintr-un dialect german trebuie avute în vedere 
următoarele fenomene" : »; 

1. Diftongarea vocalelor lungi g.m.s. t, Il, ii, ele devenind ei, iii ; ou, au; 
Mi, iiii, de ex, : tnin > mein, tiuun f niuu > neu, !JOs> Haus. În limba lite- 
rară, aceşti difLongi s-a u unificat cu dif'tougii vechi ei, ou, OU, fenomen 
care s-a produs foarte rar în dialcctele germane, excepţie făcînd cele bavareze 

şi cele şvăheşti, unde g.m.s. ou, ii. au devenit 011; {il!, ii' au devenit Mi, au 
(prin delahializare s··a obţiuut ai), Î s-a transformat în ei, iar ei in ai, de ex, 
in dialectul .Deutschbohmisch" din Bucovina: bra UXJ <:bruchen "hrauchen" 
(a avea nevoie), lJâll<:'lJ{)l .,faul" (leneş, putred), glâI(I!)m<qeloL1ben "glauhen" 
(a crede), orău «; IJTOl1We "Frau" (femeie), hâişJ<hiuser "IHinser" (case), hiiid.«; 
hiuie "IHîute" (piei), hâj <h6llwe "lIeu" (fîn), dr ăi < dri "drei" (trei), bais {l <-:' 

-----'----- 

2 V. Zirmunskij, Sprl1chgcschichle und Sirdlu17gsnwmlartc17, in "Germaniseh-Homanlsche 
Monatssehrift". 18, 1\)30, p. 116 ; A. Sehwoh, lVege und Formen ries SpracJwusgleich in l1eu- 
zeillichen ost- uml sl1rioslriwtsc/lI'I1 Spmchinseln, Munchen, 1 971, p. 7:3; C .. I. Buttere!', Gl'll11dsij/z- 
liches zw' Spl'achinselforscllllIlg, în "Beitr"ăge ZUI' Geschi.ehte der deulsehen Sprache", voI. 
89,191,3, p. 184. 

3 E. SChWHTZ, Smlclcndelllsche Sprachriiullw, I\Hillchell, 1962, p. 60; H. KuhilsdH:k, 
Die lle!llndarlen des ]J6hmerwaldes, Pilsen, 19-2'7, p. 4. 

4 eL E. Schwl1rz, Sudetendeulscher WOl'lal/as, Munchen, 1952, p. 12. 
6 H. Hassnmnn, EnlwicklrlIlf]s!Jcschichle rier Zwielalli/: in dl'JI lvfulldal'len rit/' /)oijri.<chrn 

Oberpj'alz und Westbohmens, în "Teuthollista", 5, 1928 1929, p. 18U. 
6 Germana medie de sus (ce, g.m.s.) euprinde dialcdcle din partea de sud şi de mijloc 

a ariei lingvistice germane, pînă la graniţa ic!Jlik (cHre s-a format ca urmHre a cclei de a doua 
mutatii cOllsonanticc), In perioada dIntre sfirşitul secoluluI al XI-lea şi Inceputul secolului al 
XIV-lea. 

1 R. v. Kienle, lIislol'ische Lallt und FOl'I11enlehre des DClllschen, Tiihingcll, 1'969, 
p. 3c1-37. 
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muşca), i!laf.;;<'uleisch "Fleisch" (carne), miii<mei(.i)e "Mai" 

19area diftongilor ie, uo, De, care au devenit [ il, ii în Irancona 
UD, În partea c'sLică a Irancoriei de est, În Boemia şi în dialecte- 
de «x. : [teh >,/ieb j li : p j, quo! >gul, briieder :» Briuler, Vo- 

.ate din această evoluţie s .. au transformat apoi În vocale 
rrmate de două consoarte. Astfel, lui muoier, lJI 110 z, qruomat, 
le corespund Muiier, maB, Grummei, JVIiWer în germana 

:)('teJe, mai ales cele sudice - printre ele pe primul loc hava- 
in mare parte diftongii În diferite variante. 
ea lui e, i, ei in vecinătatea consoanelor tu, sch, şi a celor 
'elabializarea lui ii, ii, C/I, care devin c, i, ei. 
fiscuţic cunoaste două categorii de diftOllgi : 

care al doilea element este Il sau i ; 
! J, respectiv fi ea element finaL 
reprezintă diftongii vechi, păstraţi din g.m.s. sau rezultaţi 
itc; din al doilea grup Iac parte, în general, diftongii noi. 
Iti sînt lungi sau scurţi. Ei sînt descendenţi in raport eu 
ică a doua eomponentă prezintă o intensitate mai mică : 
5i "wie" (nun), ghJ1 "Kuh" (vacă);bajs{l "beiBen" (a muşca), 
cce), h6(lr ,,Flnar" (păr). Rareori informatorii pronunţa LI 
: grirb;J(f _,A.l'heit" (muncă). Deoarece germana, în general, 
gi usceudenţi, înclinăm să a dmitern în dialectul nostru 
ului aloglot .. (român). 
)entsehhiihlllisch" din Bucovina avem următorii difLongi 

(ou) ; 

-ianta palatalizată a lui 11), ou (varianta padtalizată a lui 

g.m.s.: 110); 
arianta palate Iiz a tii a J ui o (g. m. s. 
tt? ; 

ii e; , 

sint: a il, ai, Ji, ;; U, li!, de ex. : lira lXl "brauehen" (a 
FUluber" (hoţ) - aici ar trebui să apară varianta palatali- 
, căreia în dialect ii eOl'espunde aj, deei raiba--, bajs {I 
ia "Feller" (foc), sbJjgl " Spiegel" (oglindă), IlJ {l[J;;d "naIle" 
ieehen" (a se tîd).- 
Dngare a lui Î şi il este bine cunoscut, deoarece a jucat 
rmarea limbii germane literare. In Bavaria acest.proces 
lcheial in secolul al XII-lea, i'n Boemia la lneeputnl 

tlI am preluat transerierea utilizată In gramaticile istorice, iar pentru 
foJositi\ In elabot'tlrea atlaslllui lingvistic slldevestgerrrnll1 : ", f"- 
:leule desehlse. b, tl, !j J [) =: consoane slIrde, b, (,1 j Ş J 1,) ::-: eonsoalle 
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Vechiul diftong fiu apărea în g:.m.s. numai înaintea unor consoarte labiale 
sau palatale (înaintea dentalelor s-a transformat în Q: l7i)d "Nof' ;nevoie). 
În dialect, sfera sa s-a restrîns şi mai mult prin dispariţia componentei li, 

• 
care a fost asimilată de consoana labială : b ăm "Baum" (copac), ghava "kauren" 
(a cumpăra). 

eli apare în dialect ca urmare a diîtongării lui Î, alături de varianta 
labializată a lui LÎ şi iu (din eu). În bavareză, acest diftong s-a identificat A 
complet cu varianta palatalizată a lui ii, cînd în silaha următoare apărea i A 
sau i: Acest i, j a dus la dclabializarea lui ii, el fiind apoi diftongat 
ca şi i (provenit din i.-e. ei), .de ex.: mais<2mouse "Măuse" (şoareci), 
hajd < houte ".Hăute" (piei), ]U"iiŞd < houser i,Hiusel'" (case), lâid < Iiute 
"LeuLe" (oameni), nă; < niuw .meu" (nou), drfii < driu "cIrei" (trei). 

Şi g.v.s. ( = germallul vechi de sus) -eun (dirrm ai vechiul-awi) a devenit 
ai: hai < hewi "Heu" (fîn), qot ăia < frewen "sich Ireueu" (a se bucura). 

De asemeni, ai apare drept corespondent pentru g.m.s. ou (varianta 
palatalizată a lui au, ou). Deşi, aşa cum am arătat mai sus, consoana labială 
următoare asimilează componenta a doua a lui au, dialectul în discuţie l-a 
păstrat: riuunt: "J'allfel1" (a se bate), glritl(l!)f!l "glauben" (a crede). 

Fiind vorba de un proces general, sprijinit de limba colocvială din patria 
originară a vorbitorilor şi de limba literară, aceşti diftongi (aj, ău } prezintă 
o evoluţie destul de unitară în dialectul nostru. 

Formele divergente apaI la ceilalţi diltongi, ei avînd în dialectele germane 
de sud evoluţii individuale, mai greu de urmărit şi de.sintetizat, 

Jl, i5 ti este un diftong răspîndit în aşa-numitul dialect "nordgauisch", 
care cuprinde Palatinatul de Sus, Boemia de vest, zona Hegensburg şi Ingol- 
stadt-". Aşa cum s-a mai arătat, este un diftong "răsturnat", avind drept cores- 
poudcnt în restul Bavariei LUI. 

După Hassmann-", vocalele lungi e şi o au avut în bavareză o evoluţie dublă 
şi contradictorie. în sud, sub influenţa Iranconă şi romanică, au devenit deja 
în perioada g.v.s. 1/0, ie, în nord, pornind din aria Regensburg, au devenit 
ou, ei. Dialectul svăhesc prezintă o treaptă de mijloe : Q(l, apropiindu-se astfel 
cel mai mult de veehiul o. în dialeelul "Deutschhiihmisch" apare 51, i51, de ex.: 
b'5lX;; "Buche" (fag), v;;vs "FuB" (picior), hdvsd{1 "husten" (a tuşi), ghJl "Kuh" 
(vacă), (i) m;ilS ,,(ich) muB" (eu trebuie). 

Ca şi în alte graiuri. bavareze de mijloc, ii ţI, (j ti apare şi pentru a din 
1-1 

g.m.s.: IVSIJ ,)assen" (a lăsa), mw?d "nahe" (aproape). 
Ji, Qi provine din ei (restul graiurilor havareze prezintă ia < g.m.s. 

1-) _. (/ 
ie) şi din iie, de ex. : sbJjgl "Spiegel" (oglindă), VJj:r "Vieh" (animale), .§b(Jix(J) 
"Speiehe" (spiţă), ljJJds [1, vQj(l. {1 "W eizen" (grîu). 

După Lcssiak'2, a avut loc următoarea eVJiuţie: ei > iii > Qj > ooi :> 
Q{J. 'I'reapta iJi s-a menţinut pînă astăzi în bavareza de nord şi în dialectcle 
cimbrice, parţial în ansLriaca de sus, în ariile Sa]zburg şi TiroF3. Această varianUt 

9 \'7. Brallue, .Abl'i( det alllwchdeulsclzen Grammatik, Tfthingcn, 197'0, p. 38. 
10 lI. I-Iassmaun, op. cit., p. 191. 
11 Ţ-I. Hassmann, op. cii., p. 192. 
1\2 Ap. H. Hassrnanu, op. cii., Jl. 188. 
13 Ibidem. 
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apare şi în dialectul nostru, în cuvinte hisilahice (vezi ex, de mai,.sus), în cu- 
vintele monosilahice, evoluţia a mers pînă la capăt, deci avem Qf]: »« "J;);:i" 
(ou), ghQF! (n) "kein" (nici un), el.';l! Q(l "zwei" (doi), dQug "Teig" (alua t), brrJ(1l 
,.breit" (larg, lat), I!Q(lS ,,(er) weif" (ştie). Putem observa această evoluţie uneori 
chiar i în cuvinte care iniţial au fost hisilahice : h'Qgm< g.m.s. heitne "heim" 
(acasă), 

Zif este caracteristic pentru dialecte le din A ustria inferioară, din Pă durea 
de mijloc şi cea inferioară a Boemiei şi din Boemia de SUdI4• Coloniştii au adus 
acest diftong din Pădurea de mijloc: Miii" "Stein" (piatră), Lui" "Lehne" (spă- 
tar), U,illiişl "verlieren" (a pierde), dsiiigl "ziehen" (a trage). În unele cazuri, 
el apare pentru vechiul ei, dar in genecat'el reprczint.ă, pe lîngă (ii, iii'", o varian- 
tă "răsturnată" pentru ie din g.m.s. 

Diftongii noi prezintă, în general, () unitate mai mare. Prin lungimea in 
pronuntie a vocalelor scurte o şi e au apărut diftongii LiI, .lfl, de ex, : MiflSd{l 
"hllsten" (a tuşi), riifl9Tp "HLibe" (sfeclă), !jti!l/! "Brid" (scrisoare), !li/d "LieeI" 
(eîntee). Alţii sîrit urmarea vocalizării lui r final; astfel, avem eg, fi!, de ex.: 
dfi/ "der" (acesta), fg, Î'i! "er" (el), lieana "Homer" (coarne), ,S-dei/17 "Stern" 
(stea). Tot prin· vocalizarea lui r final a apărut 1!', de ex.: bli/n "Birne" 
(pară), ghli!ds{l "Kerze"· (lumînare), mii! "mir" (mie). Tot vocale noi au luat 
naştere şi prin contracţie : nli!lnld "niemand" (nimenj). 

Am putut consemna şi o s(rie de forme hihride : urăidhin: "Friedhof" 
(cimitir), IIg4a "Lieder" (cîntece), i]{ll'm "arIll" (sărac), Qâl'qiJd '"Arbeit" (muncă), 
ii/m, iJjm "ihm" (lui). 

După E, Sc.hwarz16, patria originară a dialectului cereetat de noi prezintă 
în general ou pentru g.m.s. o, Ci pentru g,m.s. e şi oi pentru g.m.s. ei. 

în dialectul nostru, ou apare ea 'Jt1 : bl'/(I"Brot" (pîine), g6(lS"groJ3" 
(mare - adj.), ulJ1 "Floh" (purice); ei apare ca e, {g: .snc "Schnee" (zăpadă), 

g(? "gcen" (.a merge), d f "stehen:'. (a t).' s f(L "Ze.e" (deeul le)r pici?r), m e. 
"mehr (ma! mult) ; Ol apare ea al, Ql uI, Q(l, ( .: baln"Bem (plp0r), IlHI] "ivlaJ" 
(luna mai), 7JiXl ,,:Eiehe" (stejar), Mlijn "Stcin" (piatră), llr' ,.r.ehl1e'· (spătar), 
dSl(Q{l "zwei" (doi), dfj(Ig "Teig" (aluat), 8(ngsd"Sense" (com,a). 

Varietatea de corespondente .se manifestă şi În cadrul! ac.eluiaşi cuvînt., 
de ex. : "GeiH" (capră) apare in general cu forma g[j<IS, la Poiana Mic;ului aVem 
Însă gQjs, iar la Clit ambele forme. Compara tivul adjeetivului."heiD" (fierbinte) 
este Ia Caeiea şi Poiana Micului hQ(ISa, la Boureni, Gura Hurllorului, CIit Şi 
Putna hlflsa, la Voivodeasa şi Sueeviţa li/fisa. "Kein" (niei un) are în general 

forma ghQg (II), la Clit mai apare pe lîngă ea şi ghul, la Putna gh'(5i, la Poiana 
M ieulu i ghiJ (form a eu mOlloftong se datorează probabil influenţei limbii coloc- 
viale) şi ghii(!ni (un diftong pe eare în rest nu l-am mai întîlnit), "Kriie" (ge- 
nunchi) prezintă la Boureni, Gura HUmOl'lllui, Voivodeasa şi Sueeviţ.a forma 
ghnâj, Ia Caeica, Clit şi Putl1H glmlg, r;hnzi!, la POiHlla Micului yhl;Jn (o va- 
riantă neobişnuită, fiind poate rezultatul tendinţ,ei de a erea o formă hiper- 
corectă). "FliBe" (picioare·) are forma /1'5(" uQis la Boureni, Gura Humorului , 

14 .J. vVoIf, Kleine Banaler lVTllndal'lcnkrwde, Bucureşti, 1975, p. 76- 78; Il. II a SSIll(lIlD, 
op. cii., p. 189. 

15 J. Wolf, op. cii" p, 77 (In transcrierea noastră: t'i, "?iD. 
16 E. Sehwarz, Slldelelldelllsche Spmchriillme, p. 62. 
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Voivo deasa, Suceviţa şi Put.na, VZfiS la Cacica, Clil, Poiana Micului, "Bucile" 
(fag) apare la Boureni, Gura Humorului, Voivo deasa, Suceviţa şi Putna 
b'J(JXJ (11<1 j, bQlx;) (11<1), la Clit şi Poiana Micului bUjJx'l. Interesante sînt forme- 
le pentru cuvîntul "Hen" (fîn) şi COID puşii lui .Heugabel" (furcă pentru fîn), 
"Heuschrecke" (lăcustă) etc.: În toate colouiilc am întîlnit Varianta delabia- 
lizată În cuvîntul necorn pus hâj (excepţie doar Bo ureni şi Gura Hurnorului : 
h5U) ; în cuvintele compuse am Întîlnit h tIY!;} Ia Bo ureni; Gura Humorului, 
Uit şi Putna, h(jjgla la Cacica, Voivo deasa, Suceviţ.a şi Poiana Micului. Forme 
variate prezintă 'şi verbul "tun" (a Iace) ; la Bo ureni, Gura lIumorului,Voivo- 
deasa, Suceviţa d5(ln, la Putna şi Poiana Micului diifi, la Poiana Micului şi 
ifz, aceast.a fiind, ca şi dlliJl1la Cacica, influenţ.at.ă de limba colocvială sau chiar 
de cea literară. 

In general, se poate constata o oarecare regularitate în repartizarea 
formelor: ele coincid la maj ori la Lea cuvintelor în aceleaşi localităţi, ceea ce 
permite concluzia că nivelarea s-a produs în favoarea grupurilor . de vorbitori 
cu aceeaşi origine. Totuşi, se observă destul de des că, la un cuvînt sau altul, 
una sau mai multe localităţi prezintă o formă divergentă Iaţă de cea a grupului. 
Oscilaţiile acestea sînt dovada unei nivelări neincheiate, lupta dîndu-se, În 
general, Între formele aduse de majoritatea vorbitorilor din regiunea Pădurii 
de mijloc a Boemiei, unde partea de sus prezintă un caracter mai unitar, şi 
anume bavarez-dunărean (sau de mijloc), dar unde pătrund totuşi şi elemente 
elin Pădurea de jos, şi mai ales din partea ei de sus, al cărei dialect palatin de 
sus are o arie de circulaţie mai m are-" Astfel se explică, de pildă, şi coexisten- 
ţa diftongilor iifi (din vechea bavareză, adus din Pădurea inferioară) şi;)U (din 
dialectul palatin de sus), pe care vorbitorii îi amestecă uneori chiar şi În acelaşi 
cuvînt. Asemenea amestecuri nu s-au produs ahia În noua insulă, ei unele 
dintre ele au fost aduse din patria de origine, de ex. :"Kuh" (vacă) are la sin- 
gular forma ghJII, provenită din bavareza dunăreană, şi la plural qhia (la Clit, 
Cacica, Poiana Micului gld)!), din palatina de sus. in unele localităţi apare o for- 
mă nivelată gh)!l, corespunzătoare celei de Ia singular. Dacă luăm în considerare 
originea vorbitorilor, putem constata efi nu Întotdeauna se impune forma 
transmisă de majoritatea acestora; adeseori nivelarease produce in favoarea 
unei forme transmise de o minorîtate numerică, ce se bucură însă de acel presti- 
giu numit de \\1. Mitzka "Mehrwert an Geltung"18. Se poate observa că în 
dialectul din Boemia de vest nivelarea a avut 10.c În favoarea palatinei, iar 
elementele elin bavareza dunăreană apar ea forme divergente. Noul amestec 
din insulele-fiice din Bucuvina nu s-a soldat nici el eu o nivelare dusă pînă 
la capăt. Cauzele care au împiedicat încheierea acestui proces sînt atît de variate 
şi complexe, încît nu le putem expune aici. 

Rezumind cele prezentate, putem constata că într-o arie lingvistică 
din perioada germanei medii de sus, euprinzÎnd saxona, alemana şi havareza 

17 E. Schwarz, op. cii., p. 82-&3. 
18 Este o f'ormă mal răspîndită sau colocvială, literară, purtătorii se bucură de un pres- 

tigiu social, forma prezintă o regularitate sau nu prezintă acele cara,eteristici primare, evidente. 
care sînt lnlătnrate imediat din dialectul intrat in amestec. Vezi V. Zinl1ul1skij, op. cii., p. 118 ; 
A. SChwob, Siedlel'misc]mng unei 8prachallsgleich bei den DeulschcI! 8iidosteuropas,in "Stidost- 
dcutsches Archiv", voI. XIV, 11)11, p. 2:30, 238 ; F. Lang, Mandart und Herkzm{t (ia 1787 
in der Bukowillllllllgcsiede/ten sog. Schwaben, In "Zcitschrifl ftir MundartforseliUng", 1j1963, p. 52. 
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existau o serie de vocale lungi. Marginea de vest şi de sud a acestei arii, de-a 
lungul Hinului şi a Dunării, şi-a modificat idiomul originar datorită preluării 
unor elemente romanice, astfel încît îrancon a şi bavareza de la sud de Dunăre 
au Început să se detaşeze de aria originară. Prin colonizarea estică s-a creat 
o nouă arie de margine (saxona de sus, sileziana). In Palatinatul de Sus şi în 
Boemia de vest ("bairisdler Nordgau") vocalele lungi iniţial s-au păstrat. in 
jurul anului 1000 începe aici procesul de diftongare, proces unitar, încheiat la 
începutul secolului al X'Vt-Iea, Procesul se extinde, eu intensitate descres- 
cindă, spre nord. După 1 ;100, un alt fenomen, şi anume lungirea vocalelor 
scurte, se propagă dinspre nord către sud, cuprinzînd şi Palatinatul de Sus 
şi Boemia de vest. Acest proces atrage după sine o nouă. dittongare. 

Valurile mereu noi de colonişti duc şi la noi amestecuri. Aceste mişcări 
continue nu permit încheierea procesului de nivelare. Elementele variate 
existente sint aduse în Bucovina În cadrul noii colonizări de la sfîrşitul secolului 
al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea. O serie de divergenţe lingvistice 
devin aici şi mai mari, conform concluzioi lui F. Lang referitoare la dialectul 
şvăbesc din Tereblecea, şi anume ceea ce este unitar, rămîne unitar, ceea 
ee este divergent, devine şi mai divergentt". Concluzia nu se potriveşte întru 
totul dialectului "Dcutschbăhmisch" din Bucovina, căci se remarcă o serie 
de t.cudinţe nivelatoare. Poate că unul din factorii principali care au Împiedicat 
ducerea pînă la capăt a procesului de nivelare din grai urile de aici a fost exis- 
terrţa de la început a unui mijloc de comunicare supradialectal (o limbă coloc- 
vială numită "Bukowiner Hochdeutsch"), impus de oficialităţile austriace, 

DIE MISCHUMG UND OER LINGUISTISCI-!l:<: AUSGLEICH IN DER ENTW1CKLUNG 
DEH .. DEUTSCHBOHMISCBE!';" MUNDART 

ZUSAMMENFASSUNG 
d 

Dle Arbeit Lehandelt dle Entwicklung der mhd. Diphthonge in elen deutschbohmlschen 
Siedlermundarten der Bukowina. Die sog. gesturzten Dlphthongs des Bairlschen treten -- mit 
verschledenen Vartanten - allgemein in den Ortsdlalekten aur, Die relche , Entfaltung der 
Zwlela ute, lhre groe Anzahl und Versehtedenarttgkelt weist diese Mundarton als Mlschdialekte 
mit nlcht oder nul' ZUlU Teil abgeschlossenem'Ausglelch aus. Das vielfăltige Bild der Dlpnthonge 
goht olnerseits au! das des Heimatgebietes (Stedlermundarten des wostlichen Biihmerwaldes; 
im 1 Il. Jh. kOlllmen solche aus del1ll1ordJiehell BiihmerwaJd hil1zu), auf clie dort bereits herrschen- 
den Schwal1kungell zuriiek. anclererseits auf divergente Entwltklungen il1nerhalb der einzelnen 
in sieh geschlossenen Ortsgemelnsehaften. nicl!t zuletzt aU! dle darauf folgenden Selmndarsled- 
lungeI!. 

Facultatea de Filologie 
laşi, Calul 23 .August, Ilf. 11 

7 - Lingvistică 203 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.187 (2026-01-07 03:46:57 UTC)
BDD-A23119 © 1985 Editura Academiei

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

